
ПОЛІСЕМІЯ (ад грэч. poly «многа» +  sēma «знак») – гэта здольнасць 
слова мець некалькі значэнняў або выяўляць некалькі ўзаемазвязаных 
лексіка-семантычных варыянтаў (ЛСВ). 

У выніку дзеяння закона эканоміі моўных сродкаў у адназначных 
словах можа развівацца полісемія, або мнагазначнасць. Мнагазначныя словы, 
або полісемантычныя, полісемічныя, маюць некалькі (два і больш) 
значэнняў. Напрыклад, слова «нос» ужываецца з пяццю значэннямі: 1. 
Выступ паміж вачамі і ротам на твары чалавека або мордзе жывёлы, які 
з’яўляецца пачаткам дыхальных шляхоў і органам нюху. 2. Дзюба ў птушкі. 
3. Пярэдняя частка судна, лодкі, самалёта і пад. 4. Аб выступаючай пярэдняй 
частцы якога-небудзь прадмета. 5. Пярэдняя частка абутку, панчох і пад. Усе 
гэтыя значэнні маюць агульныя элементы сэнсу. 

Асобныя значэнні мнагазначнага слова называюцца лексіка-
семантычнымі варыянтамі (ЛСВ). 

Мнагазначнасць развіваецца ў выніку набыцця словам пераноснага 
значэння. Пры прамым ужыванні слова называе замацаваны за ім дэнатат, 
пры пераносным – толькі некаторыя адзнакі дэнатата. Паводле прымет, якія 
ляжаць у аснове пры пераносе назвы аднаго прадмета на іншы, вылучаюць 
наступныя тыпы пераносных значэнняў слова: метафару, метанімію, 
сінекдаху.   

Метафара (ад грэч. «metaphora» ‘перанос’) – перанос назвы з аднаго 
аб’екта рэчаіснасці на іншы на аснове падабенства: формы («конь» ‘жывая 
істота’ і «конь» ‘шахматная фігура’); колеру («залатыя» ‘рэчы’ і «залатыя» 
‘валасы’); функцыі («магніт» ‘рэч’ і «магніт» ‘прывабны чалавек’); месца 
знаходжання («макаўка» ‘плод маку’ і «макаўка» ‘на галаве’); гучання 
(«трэск» ‘галінак’ і «трэск» ‘пустата слоў’); уздзеяння («горкі» ‘смак’ і 
«горкі» ‘сумны’). 

Метафарызуюцца розныя часціны мовы: назоўнікі: «Агонь трасе 
чупрынай» (Р.Барадулін); прыметнікі: «Гэта першы нясмелы снег бязгучна 
апусціцца на скаваную маразамі зямлю» (П.Пестрак); дзеясловы: «Доўга не 
ўціхаў, зырчаў неспакой у Міканора» (І.Мележ); прыслоўі: «Памаленечку, 
але з кожным днём усё смялей і ўладарней наступала вясна» (Б.Сачанка). 

Паводле распаўсюджанасці і ступені выразнасці метафары 
падзяляюцца на тры групы: прывычныя, агульнамоўныя, індывідуальна-
стылістычныя. 

У прывычных (сцёртых, акамянелых, мёртвых) метафарах на сучасным 
этапе не адчуваецца вобразнасці: «ручка дзвярэй», «ляціць самалёт», 
«корань слова». 

Агульнамоўныя (паэтычныя, іншасказальныя) – гэта пераносныя 
назвы, якія адзначаюцца тлумачальнымі слоўнікамі: «Зноў замерлі ў небе 
маторы, быццам самалёт увайшоў у піке» (А.Асіпенка); «Маша 
прыслухалася, нібы хацела пачуць нейкі патаемны голас душы» (І.Шамякін); 

Індывідуальна-стылістычныя (аўтарскія) – гэта метафары, характэрныя 
толькі для стылю пэўнага пісьменніка: «Ліст шалёны да любай напішаш 
тайком» (П.Панчанка); «Над галавой, у маленькім, як пятачок, прасвеце, 
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гнеўнае сонца» (У.Караткевіч); «І вось я сяджу на аўсяных снапах, пазіраю ў 
нябачныя чорныя ціхія вочы дзяўчынкі» (Я.Брыль). 

У мастацкіх творах можа ўжывацца разгорнутая метафара, у структуру 
якой уваходзяць розныя вобразныя сродкі. Напрыклад, у «Слове пра паход 
Ігаравы» бітва метафарычна асэнсоўваецца як жніво, у паэме А.Куляшова 
«Цунамі» жыццё – як акіян. 

 
Метанімія (ад грэч. «metõnymia» ‘перайменаванне’) – перанос назвы з 

аднаго аб’екта рэчаіснасці на іншы на аснове сумежнасці. Пераносіцца: назва 
формы на змест («купілі вядро» – «назбіралі вядро» ‘грыбоў’, «упрыгожылі 
школу» – «школа выйшла на працу» ‘вучні і настаўнікі працуюць’); назва 
расліны на прадукт з яе («вырасла капуста» – «з’еў капусты»); назва навукі 
на падручнік («хімія» – «прачытаў хімію»); назва органа цела на хваробу 
(«сэрца» – «залёг з сэрцам»); назва дзеяння на вынік («ліццё» ‘працэс 
выплаўкі’ – «ліццё» ‘літыя металічныя вырабы’); назва дзеяння на сродак 
(«упрыгожанне пакоя» – «залатое ўпрыгожанне»); назва матэрыялу на выраб 
з яго («золата» ‘метал’ – «фігурыстка ўзнагароджана золатам» ‘медалём’); 
назва дзеяння на месца гэтага дзеяння («выхад тут магчымы» – «запасны 
выхад»); імя аўтара на яго твор («вучыць верш Янкі Сіпакова» – «вучыць 
Сіпакова»); імя вынаходніка на аб’ект вынаходніцтва («Рэнтген» – «прайсці 
рэнтген»). 

Сінекдаха (ад грэч. «synekdochē» ‘суаднесенасць’) – ужыванне слова 
як назвы цэлага і часткі гэтага цэлага. Адзіночны лік можа ўжывацца замест 
множнага і наадварот: «Каб выжыць, і немца білі – ён жа знішчыць усіх 
хацеў» (Т.Бондар);  «Толькі мне не да казак – пачуцці не тыя: зданню вязні 
майданекаў ходзяць жывыя» (А.Бачыла). Назвы частак цела ўжываюцца са 
значэннем асобы: «Моцна вучоны чалавек. Кніжкі друкуе свае, студэнтам 
лекцыі чытае… Гэта, брат, галава!» (Кандрат Крапіва). Назва адзення 
ўжываецца замест назвы асобы: «Тут кажух, і шынель, / І бурнос, 
лапсярдак, / і сурдут, і мундзір…» (Ф.Багушэвіч). Назва цэлага ўжываецца 
са значэннем часткі: «– Дзе ружжо? Падавай яго сюды, мярзавец! – крычыць 
начальства і нагамі тупае» (Якуб Колас). 

Т.Я.Старасценка 
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